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B crarbe, ony6/1MKOBaHHOI HETABHO ITO-aHITIMIICKI, 51 PACCMOTPE/T BO3MOXK-
HOCTb OIIpefie/IeHNs IIePeBOLHOTO XapaKTepa 1IepKOBHOC/IABSHCKIX [IeCHOIIEHMWIL,
9bJ) TpedecKyie OPUTMHAJIBI OCTAIOTCA HeusBecTHbIMU. O6 MX HaIM4YUM B IIPO-
1ToM (ecyt OHM He JIOLIIN O HALIWX JHei) MOTYT CBU/ETEeNbCTBOBATH [peBHe-
TPY3MHCKMe IMMHOrpadudeckue cooTBeTCTBMA. [IOCKONBKY HelOCpeICTBEeHHbIE
HepeBOJbI C L{ePKOBHOCTIABAHCKOTO Ha APEBHETPY3MHCKuUII (1 HA060pOT) He BBI-
TIOJTHSUTNCD, TO OOHAapYy)KeHMe TMMHA B 00eMX sI3BIKOBBIX BEPCUSIX OyfeT BIIOTHE
Ha/IeXXHbIM [T0Ka3aTe/leM ero IIePeBOJHOTO XapaKTepa, JaXKe eCyy BU3aHTUIICKUIT
OPUIMHAJI He COXPAHWJICA WM ellje He BbISB/ICH'.

B kauecTBe KOHKPETHOTO IpuMepa OblIa pacCMOTPeHa 1IepKOBHOC/IABAHCKAsA
cTuxupa cB. 3axapuu (5 ceHTAOPs), rpedecKuii OpUTMHAT KOTOPOIl He OTBICKaH,
U ee TEKCTya/lbHO O/1M3Kas [peBHErpysMHCKas mapamtenb. Obe Bepcun mpuBo-
IATCST HUDKE C YKasaHMeM COOTBETCTBYIOLINX PYKOMMCHBIX MUCTOYHUKOB (TEKCTO-
Bble COOTBETCTBYIS IIOAYEPKHYThI).

,,;KLQTKH MPHHOCA. 10 3AKOHOV 34XAPHE. POARKLIOWIOY CA. EOIOV TMPHHECE. CRATOVH TROK
AV, Bh CRATARR CBATKhIHXh. CRATA TMPECTARAEHHM. OPOVARHKEML CAMOROARNKIHMA. RBh

MPEALABLPHIE CRATHAHLIN. KO ArHbLbL 3aKAAAkUL” (Crmuxupaps, BOCTOYHOCTABSIHCKII

ccok XII B. Mocksa, TocynapcTBenHslit uctopudeckuii Mmyseit, CuHofganbHoe
co6p. (. 80370), Ne 572, 1. 5);

' S. Temcinas, Comparative Old Church Slavonic-Old Georgian hymnography as a tool for
identifying translations from Greek: Two interrelated stichera for Saint Zechariah (5 September), [in:]
Caucasica Antiqua et Christiana, ed. D. Kolbaia, Warsaw 2021, c. 211-214.
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20U gO3ms Jxe0gdms (Bap.: bLyeog®hms) 0dOhmobs d9Lfotgz,

oM HodoMos 4ymzws Jodwem, bmemem el Lo 9960 fdose
§000s doomsls Gobs Jubgm3arsco fdoa dqLfioMg s 9339 bgEols

3ol §30s HIoomsls, oMLM, Jobzols Jogm s3I0, 3005M(3S
Go6oao  Lopddhmme wdofime, bg@odm, §obsdy {fdowols Losdgdolos
330bmgg bgb fyoarmdoa” (Mures na cenTa6ps Teoprua Cearoropia (XI B.)
C BapMaHTaMJ MHBIX CIIMCKOB, B ToM uncne Cmuxupaps XI B.)%

Cormocras/isseMble BepCUY He TIOTHOCTBIO V/IEHTUYHBI (TPy3VHCKAsA aMIUIN-
¢dunposana)® 1 OMIOXKEHBI Ha pasHble, XOTS M POJICTBEHHBIE (BXOAAIIVE B OfHY
I/Tara/IbHYIO Iapy) I7Iachl: 2-1 B CIaBAHCKOM M 6-if (CyZA 10 Of06HY) B IPy3MH-
ckoM. B Munee Ieoprus CeaToropija aBTOpoM CTUXUPHI YKazaH Kunpua, BusaH-
Turicknit rumHorpa¢ xonna VII-nayanma VIII B. (BeposTHO, B ITaJIECTMHCKOM MO-
HacTbipe ¢B. CaBBbl OCBAILEHHOTO)".

3HaunTenbHbIe (HO He NMPMHIUINAIbHbIE) TEKCTOBbIE I TOHOBBIE PA3INYNA
MeX/[y LIepKOBHOC/IABSIHCKOI U JJPeBHETPY3MHCKON BepCUsMIU OBV MHTEpPIIpe-
THPOBaHbI MHOK KaK BO3MOXKHO€ OTpaKeHIe [BYX IIOC/IeOBAaTe/IbHBIX 3TAIIOB
B Pa3BUTUM UX BU3AHTUIICKOTO OPUTVMHAJIA: [APEBHENIIEIr0 aHOHMMHOTO TEKCTa
(oTpasmsics B CIaBAHCKOM) U BBIIIONHeHHOI Kunpuanom 6otee nosgHeit aMmim-
¢dukanv (mepeBegHa Ha rpy3nHCKMiL). [Ipy 9TOM pasnnums B I71acax A MOIBITANI-
csl OOBACHUTb BTOPUYHOI YTPaTOl 0003HAYeHNS IJIAaraIbHOCTU B IpeBHeTIIIe
CIaBSIHCKOVI Tpagyuuyy (0 BBeIeHNs eAMHOI HyMepalyy IJIacoB OT 1-ro 10 8-10):
VICXO[HBIN 2-J1 TIaTa/IbHBLI T71ac (= 6-11 B TPy3MHCKON Bepcui) — 2-11 I1ac (cra-
BSIHCKast BEpPCHS).

DTO0T BBIBOJ C/lEAyeT MepecMoTpeTh. [Ipodeccop V. Tunmept, koTOpOro 5 OT
BCell Ayum 671arofgapioo, o6paTtii Moe BHUMaHNe Ha KOJTOQOHBI I'MMHOrpadmye-
ckux pykonuceii [eoprus CaToropiia, HelaBHO ONyO/IMKOBaHbIe NO-TPY3UHCKA
U B aHITIMIICKOM niepeBoge’. ITocsie 3HAKOMCTBA C HUMU CTAJIO SICHO, YTO IIPU CO-
MOCTABUTE/IbHOM M3y4YeHNN ILIepPKOBHOCIABSAHCKON U IPEBHETPY3MHCKOI IMIMHO-
rpaduu ciefyeT yYUThIBATh He TOIBKO MCIIO/Ib30BAHHbIE CPEHEBEKOBBIMY KHIDK-

* Menaion of George the Athonite (September): Definitive text, study and indices, ed. L. Jgamaia,
Thilisi 2007 (Old-Georgian Literary Monuments, vol. 9), c. 105, 402 [gom&a0 dmsfidogeol
3960 (b9dBHYBBYIM0), oM, 25033935, L0 IdO s YJLOZMBO IMBMM WSO
X 0505050, Mdoobo 2007 (9390 JoHomnyeo fgHanmdol dgawgdo, IX)].

* JlonmonHUTeMbHbIe (IPOTHB CNIABAHCKOI Bepcuy) GpparMeHThl IHOYTH HOTHOCTBIO CBOJATCSA
K aMHHI/ICbI/IHI/IPOBaHHOMy JIMEHOBAQHUIO CBATOI'O 1 O6pa]l[eHHOMy K HEMY HPI/ISI)IBY O 3acTylHn4e-
cTBe nepep, Cearoit Tponerr.

*E.E. Makapos, Kunpuan, [B:] IIpasocnasnas snyuxnonedus, pen. Kupnmrn, 1. 33, Mocksa 2013,
c. 702-703.

*J. Gippert, B. Outtier, S. Kim, Catalogue of the Georgian manuscripts of the Holy Monastery of
Iviron, Mount Athos 2022.
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HYKaMI VICTOYHUKM (HACKOIBKO OHM MOAJAIOTCA OIpefeIeHNI0), HO ¥ XapaKTep
paboThI C HUMU IIePeBOAYMKOB, KOTOPBIII MOXKET OBITh BeCbMa Pa3/INYHbIM.

Ecny LepkoBHOCTIABAHCKAA NepeBOfjHAsA I'MIMHOTpadMs dYalle BCEro JOBOJIb-
HO TOYHO CJIeflyeT BU3aHTUIICKIM OPUTVHA/IAM (32 MICKTIOYeHIeM HeCKOIbKIIX aB-
TOPCKMX JIpeBHEOOIrapCKUX MPOU3BEeHNUI, KOTOPBbIe TaK CBOOOIHO MCIIONIb3YIOT
rpedecKyie MUCTOYHMKM, YTO CUUTAIOTCA He MEePEeBOAHBIMY, a OPUIVMHAIbHBIMIY)C,
TO IepeBofdecKas eATenbHOCTh [eoprma CeAToropua, Kak Mbl YBUUM, Npefi-
I1071araja BIIOJIHE CO3HATENIbHOE, XOTS U He CAMIIKOM pafiKaabHOEe, OTKIOHEHMEe
OT IIepeBOANMBIX 00pa31ioB. Takas nepeBofuecKas TEXHIMKA 3aHNMAET CPeAMHHOEe
HO/IOKEHMe MEXY OObIYHOI 1I€PKOBHOC/IABSIHCKON IepPeBOJHOI IMMHOrpadum-
eil U ApeBHeOONTapCKMMIU aBTOPCKUMY KOMITO3UIIVISIMY, CO3JaHHBIMM B IOZIpa-
JKaHUe KOHKPeTHBIM BU3aHTMIICKMM IIpousBefieHnAM’. B cBoux xomodoHnax, co-
XpaHUBIINXCA B aBTOrpadax mwim 6omee MO3MHUX CHICKaX, Teopruit CeaToropery
Co061I1aeT, YTO He BCeT/ja COXPAHAT B IPY3MHCKOM IIepeBOJie MPMOCHI I ITTaChl IIe-
PEBOAVMBIX IPeYecKIX IIeCHONEeHNIT (LIUTUPYIO [0 aHIINIICKOMY IIePEeBOAY):

We had translated this without a heirmos, and it came out without taste. In Greek
itself it (consists of) idiomela and they know them, and if we had noted the
melody, whoever would have learned it. Now, with the help of God we translated
them on (the basis of) a heirmos, a heirmos which suited (and) which we have
known of old, and it is pronounced in the same way, and on (the basis of) another
heirmos which exists in Greek, this is in the 4th (mode) plagal. Go, search it, may
it be among the eight modes and fit for us, or else in this 1st (mode) plagal. It
recalls 400 years (or) more. (ITocmuast mpuoov B Bepcun Teoprust Cesitoropua,
ok. XIV B., Ivir. georg. 38, 1. 322)%

These foreign heirmoi I have known in Greek, and it was decent to set up their
melos in Georgian in the same manner, otherwise it would have been of no
use, no matter how many Georgians I would have taught. And therefore I have
translated them after these heirmoi, and with God’s benevolence they are not

¢ Cwm., Hanpumep: I. TTonos, Hosoomxpum kanon Ha Koncmanmun Ilpecnascku ¢ matiHonucHo
noemuuecko nocnaxue, ,Palaeobulgarica’, 1997, Ne 4, c. 3-17; Idem, Kanon 3a Poxcoecmeso Xpucmo-
80 om Koncmanmun Ilpecnascku, ,Palaeobulgarica’, 1998, Ne 4, c. 3-26; E.M. Bepemrarus, Oco6uviii
napagpas xarnona na Poxdecmeo Xpucmoso 6 Jlekabpuvckoti cyscebroti munee konya XII-nauana
XIII 86. (ITybnukayus ucmounuxa), ,,Palaeobulgarica’, 1997, Ne 4, c. 18-36; Idem, [Janvnetiuiee uc-
cnedosarue Poxcdecmeenckozo napagpacmuueckozo kanona Koncmanmuna Ilpecnasckozo ¢ uHvim
npoumeruem KOHUOBKU e20 akpocmuxa, ,Palaeobulgarica’, 1999, Ne 4, c. 25-40.

7 O pasHBIX IIepeBOJYECKMX TEXHNKAX B II€PKOBHOC/IABSIHCKON VI JIPEBHETPY3MHCKOI TVMM-
Horpadudeckux Tpapuumax cm. II. Kpuctuanc, Om nodpaxcanus gopme k 00c08HOMY nepesooy:
NPUHYUNDL NAPATITIENLHOL A0aNMALUL Me/IOOUU U MeKCMA BU3AHMULICKUX NeCHONEeHUTI 8 CIABTHCKOL
mpaduyuu, ,Bectauk IICTTY. Cepus I1I: ®unonorus’, 2008, Boim. 1 (11), ¢. 26-55.

¢ . Gippert, B. Outtier, S. Kim, Catalogue of the Georgian..., c. 366-367.
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worse than the Greek ones (Oxmoux B Bepcuu [eoprust Cesatoropia (aBrorpad),
Mexay 1053 1 1065 rr., Ivir. georg. 45, 1. 251 06.)%

And no one of you should Hellenise something and look for the mode of certain
canons as if they were not in that mode in Greek — do not look for it, I have
translated certain canons in the mode I liked, but if a word was appropriate and
fitted, the words are the same as they were in Greek. Only a small amount of
canons did not go well (?) (Munes Ha AHBapb U ¢eBpanb C JONOTHEHUAMI,
Bepcus leoprusa Cearoropua, XI B., Ivir. georg. 65, 1. 2)'°.

9Ta 0COOEHHOCTh TPY3UHCKUX IepeBofoB leoprusa Csroropia Obina n3-
BeCTHA eT0 YYeHUKaM I [TOC/IefiOBaTeAM, Cp. Koo oH MoHaxa Hukorbl, KoTopslit
IIPOKOMMEHTHPOBAJ pabOTy CBOETO IpefileCTBeHHIKA:

And the troparia (cardgomani) that had been translated on the basis of heirmoi
I had copied as idiomela, too. And if the mode does not fit with (one of) them,
do not be astonished, he [Teopruit Csitoroper; — C.T.] used to translate that
as the Holy Spirit bestowed it upon him (MnHes Ha dpeBpanb ¢ JOIOTHEHUAMI,
Bepcus [eoprusa Cearoropua, Mexay 1080 u 1081, Ivir. georg. 55, 1. 220)".

Ecnn ke, Kak MBI Teriepb 3HaeM, leopruit CBATOroper HepegKo 3MeHI I71ac
NePEeBOAVIMbBIX TPEUYECKUX IIECHOIIEHM], TO MCXOAHBIM [l CTUXMPHI CB. 3aXapun
JIOTMYHee CYUTATh 2-11 I71ac (MpeACTaB/IeHHBI B CTTABSHCKOI Bepcui), a 6-ii I1ac
(2-11 myIarasIbHBL) paccMaTpUBATh KaK BTOPMYHOE OTK/IOHEHNE, XapaKTePHOe /I
TPY3MHCKOTO IIepeBOofia.

IIpu cromp TBOpueckoMm mopaxone leoprusa CearToropra k IepeBOAMMOIN
TMMHOTpaduy eMy MOXKHO IPUIINCATh TAaKXKe aMIIM(UKALUIO TeKCTa CTUXMPBI
CB. 3aXapui, BbIABIEHHYIO B TPY3MHCKOI BepCUU IIPY CONTOCTAB/IEHNUN CO CIaBAH-
ckoil. B pesynbrare 06a sI3BIKOBBIX BapMaHTa 9TON CTUXMPBI OTPAKAIOT He JIBa
9Tala B Pa3BUTUNU VCXOIHOTO BU3AHTUIICKOTO ITIeCHOTIEH S (HM OfMH 13 KOTOPBIX
Ha CerofHsA He OOHApY)KeH), a pasHble IepeBOAYECKIe TeXHUKY, IIPYMEHEHHbIe
K OJHOMY TPEYecKOMY OpPUIMHAy, CO3TaHHOMY ruMHorpadoMm Kunpmanom Ha
py6exxe VII/VIII BB.: ux pesynbraToM cTanmu 6o/ee MM MeHee TOYHBIN CIaBsH-
CKMI1 IIepeBOJ ¥ TPY3MHCKasI aMIUIMPUIMPOBAHHAS BEPCUA.

° Ibidem, c. 436.
0 Ibidem, c. 574.
1 Ibidem, c. 504.
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SUMMARY

Sergejus Temcinas
On the Methodology of Comparative Old Church Slavonic-Old
Georgian Hymnography: Sticheron for St Zechariah (September 5)

Keywords: Old Church Slavonic hymnography, Old Georgian hymnography,
translations from Greek, stichera, St Zechariah

The article presents a revision of the recent study devoted to a sticheron
for St Zechariah (September 5) known in two interrelated — Old Church
Slavonic and Old Georgian — versions which were thought to reflect two
different stages in the development of their untraced Byzantine Greek original:
the shorter original one (reflected in Old Church Slavonic where it is marked
with the 2™ mode) and an amplified one (reflected in Old Georgian where it
is ascribed to the Byzantine hymnographer Cyprian of the late 7"-the early
8™ cc. and is to be sung according to the 6™ mode). The Slavonic version
is attested in a 12™-century East Slavic manuscript Sticherarion, while the
Georgian hymn is extracted from the Menaion of George the Athonite (11
c.). The recently published Catalogue of the Georgian manuscripts of the Holy
Monastery of Iviron contains several George the Athonite’s colophons which
shed some additional light on his translation techniques. He sometimes
altered the original mode of Byzantine Greek hymns while translating them
into Georgian. This make us reconsider the place of the Georgian version in
the textual history of this specific sticheron and suppose a single Byzantine
original for both the Old Church Slavonic and the Old Georgian versions
which were made by applying quite different translation techniques to the
same Greek sticheron written by the Byzantine hymnographer Cyprian.



